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21.19  ·  Technische Änderungen vorbehalten  ·  Technical amendments reserved  ·  Modifications techniques réservées
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Befestigungssockel
Mounting base
Socle de fixation
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Gebrauchsanweisung Instructions for use Fiche d’utilisation

Anwendung
Befestigungssockel für die Aufnahme einer 
Abzweigdose für die ortsfeste Montage eines 
Hochleistungsscheinwerfers.
Für die Montage eines Scheinwerfers auf 
Pfeiler, Wände, Fundamente oder auf das 
Erdstück 70 895.

Application 
Mounting base to accommodate a branch 
box for permanent installation of a high-
performance floodlight.
For mounting a floodlight on pillars, walls, 
foundations or on the anchorage unit 70 895.

Utilisation
Socle de fixation pour loger une boîte de 
dérivation pour l’installation fixe d’un projecteur 
ultra puissant.
Pour l’installation d’un projecteur sur un pilier, 
un mur, un massif de fondation ou sur la pièce 
à enterrer 70 895.

Sicherheit
Für die Installation und für den Betrieb 
dieses Ergänzungsteils sind die nationalen 
Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Die Montage und Inbetriebnahme darf nur 
durch eine Elektrofachkraft erfolgen.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch unsachgemäßen Einsatz 
oder Montage entstehen.
Werden nachträglich Änderungen an dem 
Ergänzungsteil vorgenommen, so gilt derjenige 
als Hersteller, der diese Änderungen vornimmt.

Safety
The installation and operation of this accessory 
are subject to national safety regulations.
Installation and commissioning may only be 
carried out by a qualified electrician.
The manufacturer accepts no liability for 
damage caused by improper use or installation.
If modifications are subsequently made 
to the accessory, the person who makes 
these modifications shall be considered the 
manufacturer.

Sécurité
Pour l’installation et l’utilisation de cet 
accessoire, respecter les normes de sécurité 
nationales.
L’installation et la mise en service ne doivent 
être effectuées que par un électricien agréé.
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
tout dommage résultant d’une mise en œuvre 
ou d’une installation inappropriée du produit.
Si des modifications sont ultérieurement 
apportées à cet accessoire, l’intervenant qui les 
effectuera sera considéré comme fabricant.

Produktbeschreibung
Befestigungssockel besteht aus Aluminiumguss 
und Edelstahl
Montageplatte aus Stahl,  
feuerverzinkt nach EN ISO 1461
zum Aufschrauben auf ein Fundament  
oder auf ein Erdstück
3 Befestigungsbohrungen ø 8,5 mm  
Teilung 120° · Teilkreis ø 100 mm
Scheinwerferbefestigung auf einem drehbaren 
Klemmteller mit zwei M8-Schrauben,  
Abstand 80 mm und G½ Gewindestutzen mit 
U-Scheibe und Mutter
1 Leitungsverschraubung für Scheinwerfer- 
anschlussleitung von ø 8–11 mm
Schutzklasse I 
c  – Konformitätszeichen 
Gewicht: 2,9 kg

Product description
Mounting base made of aluminium alloy and 
stainless steel
Mounting plate is made of steel  
galvanised according to EN ISO 1461
for bolting onto a foundation or  
an anchorage unit
3 fixing holes ø 8.5 mm  
Angle 120° · Pitch circle ø 100 mm
Fixing of floodlight on a rotatable clamping plate 
with 2 screws M8, 80 mm spacing and G½ 
threaded connector end with washer and nut
1 screw cable gland for floodlight connecting 
cable from ø 8–11 mm
Safety class I 
c  – Conformity mark 
Weight: 2.9 kg

Description du produit
Socle de fixation fabriquée en fonderie d’alu et 
acier inoxydable
Contre-plaque est fabriquée en acier  
galvanisé EN ISO 1461
pour fixation sur un massif de fondation ou  
sur une pièce enterrée
3 trous de fixation ø 8,5 mm  
situés à 120° · sur un cercle ø 100 mm
Fixation du projecteur sur un disque de serrage 
avec 2 vis M8, entraxe 80 mm et raccord fileté 
G½ avec écrou et presse-étoupe
1 presse-étoupe pour câble de projecteur  
de ø 8–11 mm
Classe de protection I 
c  – Sigle de conformité 
Poids: 2,9 kg
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Montage
Seitliche Schraube - Innensechskant M10 - 
lösen und Montageplatte entnehmen.
Montageplatte mit beiliegendem oder 
anderem geeigneten Befestigungsmaterial 
am Montagegrund oder Erdstück 70 895 
befestigen.
Bei Montage auf einem Fundament bitte 
beachten: Feuchter Beton kann stark alkalisch 
sein und darf nicht dauerhaft mit der Leuchte in 
Kontakt kommen.  
Wir empfehlen den Montagebereich zu 
drainieren und mit Isolieranstrich zu versehen.
G½ Mutter lösen.
Klemmteller abnehmen und unter den 
Scheinwerferbügel montieren. 
Schraubenverbindung 2 x M8 fest anziehen.
Scheinwerfer mit Klemmteller auf Sockel setzen 
und mit U-Scheibe und G½ Mutter befestigen.
G½ Mutter fest anziehen.
Anzugsdrehmoment = 80 Nm
Scheinwerferleitung durch Anschlussgewinde 
G½ - Leitungsverschraubung führen. Sockel 
auf Montageplatte setzen und verschrauben.
Leitungsverschraubung fest anziehen.
Scheinwerferanschluss entsprechend der 
Gebrauchsanweisung des verwendeten 
Scheinwerfers vornehmen.

Montage
Undo lateral screw - hexagon socket head 
M10 -  and remove mounting plate. 
Fix mounting plate with enclosed or any other 
suitable fixing material onto the mounting 
surface or anchorage unit 70 895. 
In case of an installation on a foundation please 
observe the following: 
Wet concrete can be very alkaline and must not 
get into contact with the luminaire permanently. 
We recommend to drain the mounting area and 
to provide it with insulating paint.
Undo nut G½. 
Remove clamping plate and fix under floodlight 
bracket. 
Tighten screw connection 2 x M8 firmly.
Place floodlight with clamping plate onto the 
base and fix with U-washer and G½ nut. 
Tighten G½ nut. 
Torque = 80 Nm
Lead floodlight connecting cable through the 
mounting bush G½ - screw cable gland.  
Place base onto the mounting plate and bolt 
together. 
Tighten the screw cable gland.
Make floodlight connection according to the 
instructions for use of the floodlight. 

Installation
Desserrer la vis latérale - à six pans 
creux M10 - et retirer la contre-plaque.
Fixer la contre-plaque sur la surface de 
montage ou sur une pièce à enterrer 70 895 
avec le matériel de fixation fourni ou tout autre 
matériel approprié.
Important en cas d'installation sur massif 
de fondation: La laitance du béton peut être 
fortement alcaline et ne doit pas être en contact 
durable avec le luminaire. La surface où est 
installé le luminaire doit être draînée et protégée 
par une matière isolante.
Desserrer l'écrou Gß.
Retirer le disque de serrage et installer sous  
l’étrier du projecteur.
Serrer fermement le vissage 2 x M 8.
Poser le projecteur avec le disque de 
serrage sur le socle et fixer avec la 
rondelle et l'écrou Gß.
Serrer fort l'écrou Gß.
Moment de serrage = 80 Nm.
Introduire le câble du projecteur par le 
raccord fileté Gß - presse-étoupe. 
Poser le socle sur la contre-plaque et 
visser. 
Bien serrer le presse-étoupe.
Procéder au raccordement du projecteur 
conformément à la fiche d'utilisation du 
projecteur utilisé.

Ergänzungsteil

70 895 Erdstück  
mit Befestigungsflansch aus  
feuerverzinktem Stahl. Gesamtlänge  
400 mm. 3 Befestigungsschrauben  
M8 aus Edelstahl. Teilkreis ø 100 mm.

Accessory

70 895 Anchorage unit  
with mounting flange made of hot-dip  
galvanised steel. Total length 400 mm.  
3 stainless steel fixing screws M8.  
Pitch circle ø 100 mm.

Accessoire

70 895 Pièce à enterrer  
avec flasque de fixation en acier  
galvanisé. Hauteur totale 400 mm.  
3 vis de fixation M8 en acier  
inoxydable. Cercle de ø 100 mm.

70 730 Verteilerdose mit 7 Leitungs-
einführungen · Klemme 5 x 4@

70 730 Distribution box with 7 cable entries  
Connection terminals 5 x 4@

70 730 Boîte de dérivation avec  
7 entrées de câble · borniers 5 x 4@

Zu den Ergänzungsteilen gibt es eine  
gesonderte Gebrauchsanweisung.

For the accessories a separate instructions  
for use can be provided upon request.

Une fiche d’utilisation pour ces accessoires est 
disponible.

Ersatzteile
Montageplatte 75 000 126 L

Spares
Mounting plate 75 000 126 L

Pièces de rechange
Contre-plaque 75 000 126 L


